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Аннотация. Введение. В различных собраниях монгольских ксилографов и рукописей хранятся 
сочинения о гадании по восьми хулилам. Что такое хулил? Почему их восемь? Что это за 
сочинения? Статья посвящена рассмотрению гадания по хулилам в Монголии, а также введению 
в научный оборот монгольской рукописи об этом гадании. Результаты. Данное гадание 
восходит к древнейшему китайскому источнику по мантике «Ицзин» («Книга перемен», ок. 
VII в. до н. э.). Оно осуществляется с помощью так называемых «триграмм» — трех черточек, 
которые являются результатом выбрасывания монет или другого жребия. Каждая комбинация 
триграмм означает то или иное будущее. Эти гадательные черточки и называются по-монгольски 
хулилами. Гадание по 8 гуа, или 8 хулилам, и 64 (8 × 8) или 512 (8 × 8 × 8) комбинациям — 
самый распространенный вид гадания по хулилам в Китае. В дальнейшем каждая триграмма 
стала символически передаваться годом 12-летнего животного цикла, где в исчислении каждый 
9-й год становится первым. Таким образом, каждый из 8 годов символизирует определенную 
триграмму, или хулил, согласно порядковому номеру последнего. Судя по числу монгольских 
рукописей, посвященных гаданию по хулилам, в различных книжных хранилищах, именно 
этот его вид широко практиковался монголами. В качестве образца подобной литературы в 
статье приводится перевод начального фрагмента рукописи МН 1145 из квартиры-музея акад. 
Ц. Дамдинсурэна в г. Улан-Баторе. Представленный текст является переводом, причем довольно 
поздним, с китайского языка. В нем мало видно следов монголизации и адаптации к кочевому 
быту. Главные темы гадания здесь, кроме болезни родственников, выбора зятя или невесты, 
что относится к общечеловеческим темам, занимают вопросы, связанные с земледельческим 
бытом: будет ли дождь, каков будет урожай зерна, шелка-сырца; много вопросов, связанных с 
продвижением по чиновничьей лестнице, со сдачей экзаменов на степень чиновника. В тексте 
много китаизмов, китайских идиом, выражений, названий китайских астрологических знаков. 
Есть упоминание покупки шарика джинс, что относится к маньчжурскому периоду. В то же 
время нет тибетизмов и упоминания буддийских божеств. 

https://orcid.org/0000-0003-0909-6953
mailto:annatsendina@gmail.com


ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ	 SOURCES STUDIES

551

Ключевые слова: гадание, письменная традиция монголов, влияние китайской культуры
Благодарность. Исследование выполнено при финансовой поддержке гранта в форме 
субсидии из федерального бюджета, выделяемой для государственной поддержки научных 
исследований, проводимых под руководством ведущего ученого (проект № 075-15-2019-
1879 «От палеогенетики до культурной антропологии: комплексное интердисциплинарное 
исследование традиций народов трансграничных регионов: миграции, межкультурное 
взаимодействие и картина мира»).
Для цитирования: Цендина А. Д. Гадание по хулилам среди монголов // Oriental Studies. 2021. 
Т. 14. № 3. С. 550–567. DOI: 10.22162/2619-0990-2021-55-3-550-567 

Divination with Khulil as Practiced by Mongolians

Anna D. Tsendina1, 2

1 National Research University Higher School of Economics (21/4, p. 3, Staraya Basmannaya St., 
105066 Moscow, Russian Federation) 

2 Kalmyk Scientific Center of the RAS (8, Ilishkin St., 358000 Elista, Russian Federation) 
	 Dr. Sc. (Philology), Professor, Leading Research Associate
	   0000-0003-0909-6953. E-mail: annatsendina@gmail.com

© KalmSC RAS, 2021
© Tsendina A. D., 2021

Abstract. Introduction. Various collections of Mongolian xylographs and manuscripts may contain 
works on divination practice with eight khulils. What does the word khulil mean? Why does one 
use eight khulils? What are the texts devoted to the khulil divination? This article deals with the 
practice of khulil divination in Mongolia, while introducing a Mongolian text devoted to this form 
of divination.  Results. The divination practice goes back to the oldest Chinese source on divination 
Yijing (I Ching, Book of Changes, about the seventh century BC). Divination is carried out with 
the help of the trigram, or the three dashes, which are the result of casting coins or of some other 
method. A combination of trigrams means a particular future. These three lines are called khulil 
in Mongolian (gua in Chinese). Divination by 8 gua, or 8 khulils, and 64 (8 × 8) or 512 (8 × 8 × 8) 
combinations is the most common form of divination in China. Later, each trigram was represented 
by a year of the 12-year animal cycle so that the ninth year was the beginning of the next cycle. Thus, 
each of the 8 years symbolizes a certain trigram, or khulil, according to the ordinal number of the 
latter. Granted the number of Mongolian manuscripts on khulil divination in various collections, this 
divination form was widely practiced by Mongolians. By way of introducing the literature on the 
subject, the present article presents the Russian translation of the initial fragment of manuscript MN 
1145 originating from Ts. Damdinsuren museum in Ulaanbaatar. This is a Mongolian translation 
from Chinese made relatively late that has few traces of Mongolization or efforts of adaptation to 
nomadic realia. Besides concerns for the illnesses of relatives or issues of choosing a son-in-law or a 
bride, which are of a universal character, the most popular topics are questions about farming, such as: 
should one expect rain? what will be the harvest of grain and raw silk? Also, there are many questions 
related to promotion and career, e.g., passing exams for the degree of an official. The text contains 
numerous Sinicisms, including idioms, expressions, and names of Chinese astrological signs; there is 
also a reference to buying a jins, which points to the Manchu period. Notably, neither Tibetan items 
nor Buddhist deities are mentioned in the text.
Keywords: divination, the written tradition of the Mongolians, the influence of Chinese culture
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Введение
О гадательных практиках монголь-

ских народов написано довольно много 
[Grünwedel 1900; Легенды и сказки 1912; 
Laufer 1914; Manual 1969; Namǰildorǰi 2001; 
Baumann 2005; Kara 2005; Цендина 2019; 
и др.]. Они привлекают внимание ученых 
многообразием своих видов, что объясня-
ется влиянием на повседневность монголов 
различных культур всего Евразийского кон-
тинента.

Эти практики включают методы узна-
вания будущего с использованием специ-
альных предметов и манипуляций, начиная 
с простейших народных практик и закан-
чивая сложными вычислениями, основы-
вающимися на индо-тибетской астрологи-
ческой традиции или на различных видах 
китайской мантики. 

Все виды гадания, известные монго-
лам, так или иначе распадаются на четыре 
группы в соответствии с их генезисом. Это 
собственно народные монгольские (или — 
шире — «номадные» по терминологии 
О.  М.  Ковалевского [Ковалевский 1844, I: 
V–VI]) практики, таковые, пришедшие под 
влиянием индо-тибетской и китайской тра-
диций, и, наконец, современные методы га-
дания. В этой сфере велико взаимопроник-
новение элементов тех или иных традиций. 
Так, многие виды гадательных практик, 
явно имеющие китайские корни, пришли к 
монголам посредством тибетской культуры, 
получив там соответствующую обработку. 

Какие-то из видов гадания умирают, ка-
кие-то возникают, как, например, гадания 
с использованием современных гаджетов. 
Некоторые из них остались неизвестными 
мне, другие, возможно, имеют локальный 
характер. Однако очевидно одно — «но-
мадные» виды гадания практически не за-
фиксированы в письменных источниках, не 
имеют никаких, кроме устных, описаний и 
руководств по гаданию (кроме гадания по 
лопатке). Возможно, это связано с тем, что 
большинство подобных практик относится 
к древней дописьменной жизни монголь-
ских кочевников или — шире — к централь-
ноазиатской и даже евразийской народной 
традиции, не имевшей в своей природе обы-

чая или возможности быть отраженной на 
письме (см. например, [Бичурин 1950; Бор-
джанова 1999; Герасимова 1999]). 

Однако многие виды гадания монголов 
имеют такие описания. В статье «Астроло-
гия и гадание у монголов — письменные 
источники» [Bawden 1958] английский мон-
голист Ч. Р. Боудэн описывает гадательные 
практики, существовавшие у монголов, а 
также главные тексты, лежавшие в их осно-
ве. Приведенные им данные о гадательных 
сочинениях далеко не исчерпывают всего 
многообразия в действительности. В  част-
ности, он не упоминает вид гадания, широ-
ко представленный в письменных памятни-
ках монголов, — так называемое гадание по 
хулилам.

В различных собраниях монгольских 
ксилографов и рукописей хранятся сочине-
ния о гадании «по восьми хулилам», напри-
мер [Сазыкин 1988: № 2357; 2369]. 

Что означает слово хулил? Почему их 
восемь? Цель данной статьи — рассмотреть 
гадание по хулилам, распространенное в 
Монголии, на примере рукописи МН 1145 
из квартиры-музея академика Ц.  Дамдин-
сурэна в г. Улан-Баторе.

Описание гадания по хулилам
Это гадание восходит к древнейшему 

китайскому источнику по мантике «Ицзин» 
(«Книга перемен», ок. VII в. до н. э.). Гада-
ние осуществляется с помощью трех монет, 
в древности — трех веток тысячелистника. 
Монетки выбрасываются шесть раз, и, если 
2 или 3 из них ложатся аверсом, рисуется 
непрерывная линия, если 2 или 3 — ревер-
сом, то прерывистая. Для определения, что 
они обозначают, выстраивается таблица. 
Часто используется совокупность шести 
черточек, образуя уже гексаграммы. Столб-
цов и строк — по 8. Всего комбинаций гек-
саграмм — 64. Каждая комбинация означа-
ет то или иное будущее. 

Эти гадательные черточки и называют-
ся по-монгольски хулилами. Слово külil сло-
вари определяют как: 1. узелок, связка; 2. 
линия в гадательных книгах [БАМРС 2002: 
183]. Оно, по-видимому, восходит в корню 
küli- (связывать) и передает китайский тер-
мин гуа (卦). 
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Гадание по 8 гуа или 8 хулилам и 64 
(8 × 8) комбинациям — самый распро-
страненный вид гадания по хулилам в Ки-
тае. Однако, кроме него, было известно 
множество других разновидностей этого 
гадания. В частности, создание одного 
из них приписывается знаменитому да-
осскому философу Чэнь Туаню (陈抟, 
871–989), развивавшему идеи «Ицзин». 
В его основе лежат не гексаграммы, или 
сочетание 6 черточек, а нонаграммы — 
сочетание 9  черточек. Всего комбина-
ций в этом гадании соответственно не 
64, а 512 (8 × 8 × 8). Каждая триграмма 
(хулил) из такой нонаграммы определя-
ется как «верхняя», «средняя» и «конеч-
ная». Они соответственно «отвечают» за 
знаки, относящиеся к Небу, Человеку и 
Земле. В дальнейшем каждая триграмма 
стала символически передаваться годом 
12-летнего животного цикла, где в исчис-
лении каждый 9-й год становится пер-
вым. Таким образом, каждый из 8 годов 
символизирует определенную триграм-

му, или хулил, согласно порядковому но-
меру последнего. 

Судя по числу монгольских рукописей, 
посвященных гаданию по хулилам, в различ-
ных книжных хранилищах, именно этот его 
вид широко практиковался монголами. Сле-
дуя поздней китайской традиции, гадатель 
не бросал монеты для получения какой-то 
гадательной комбинации, а имел твердую 
схему расположения хулилов и высчитывал 
на ней необходимое положение в зависимо-
сти от числа лет просителя (включая утроб-
ный год), считая посолонь для мужчин — с 
хулила «огонь», а для женщин  — с хулила 
«вода» [Позднеев 1993: 414–415; Нацаг-
дорж 2003: 11].

Рукописи о гадании по хулилам из 
коллекции Ц. Дамдинсурэна

В коллекции квартиры-музея акад. 
Ц. Дамдинсурэна в Улан-Баторе есть два та-
ких манускрипта (МН 1145, МН 1149) [Бил-
гуудэй, Отгонбаатар, Цендина 2018: № 958, 
957]. Они не идентичны, но близки друг 
другу. Это видно на небольшом примере:

1 Здесь и далее первая цифра означает «выс-
шее» число, вторая — «среднее», третья — «ко-
нечное». Вместе они образуют триграмму. Ка-
ждой из них — 8, по числу хулилов.

2 377 boruγu-a arilaqu-yi üǰebesü darui ǰoγsu
mui : qur-a oruqu-yi asaγubasu nigen čaγ-tu öčüken 
dusul bolqu anu berke :

3 446 ketürküi-yin baγuγsan sayin kemen bolqu 
ügei metü bolumui : ǰedker bolqu  anu maγad ügei 
kemeǰüküi :

4 513 alban-ača ǰayilaqu-yi x čidaqu ügei : asiγ-
un sanaγan-dur ködülkü olan bui : kerbe amur bolqu-
yi küsekü bolbasu ber irekü qaburun ečüs-yi küliy-e :

5 377 usun-u dayisun siroi ülemǰi tula : qur-a 
čuqaγ buruγan arilaqu-yi x darui ǰoγsomui : 
tungγalaγ-tur qur-a oruqu-yi x ber nigen čaγ-tur 
öčüken dusul-un urasqal bolqu anu berke :

6 446 tölge-dür ketürkei sayin baγuγsan-i sayin 
keleǰü bolqu ügei qoi ǰe šilγaqu-yin edür-tü saγatal 
ügei metü bolbaču ǰabsar-tur ǰedker bolqu anu 
bolǰusi ügei kemeǰüküi

7 513 alban-ača ǰayilaqu-i x čidaqu ügei asiγ-
un selmen-dür kötlegdekü üile bui bolai kerbe amur 
sula bolqu-i küsekü bolbasu ber kerbe kerkebečü 
irekü qabur ečüs-i küliyetügei :

МН 1145 МН 1149
3771 Если гадаешь на то, кончится ли дождь — 
скоро кончится. Если спрашиваешь, пойдет ли 
дождь — вряд ли даже, что короткое время будут 
маленькие капли.2

377 Так как [знак] земли — врага воды силен, до-
ждя мало. Если [гадаешь] о том, прекратится ли 
дождь — скоро кончится. Если [гадаешь] о том, 
пойдет ли дождь — вряд ли даже, что короткое 
время польются потоком маленькие капли.5

446 Выпало «очень», но нельзя сказать, что это 
хорошо. Могут быть демоны дзэткэр — так 
говорит [гадание].3

446 То, что в гадании выпало как «очень хорошо», 
нельзя считать хорошим. Хотя как будто нет 
препятствий для дня экзаменов Хой цзэ, очень 
может быть, что со стороны вмешаются демоны 
дзэткэр. Так говорит [гадание].6

513 Если [гадаешь] о том, сможешь ли 
избежать службы — не сможешь. Будешь много 
действовать из-за намерений получить выгоду. 
Если хочешь пребывать в покое, жди конца 
весны.4 

513 Если [гадаешь] о том, сможешь ли избежать 
службы — не сможешь. Много дел, когда будешь 
идти, понукаемый саблей выгоды. Если хочешь 
пребывать в покое и освободиться, так или иначе 
надо ждать конца весны.7
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8 Вэнь Ван — предок дома Чжоу (XI–III в. до 
н. э.), в эпоху которого сложилась «Книга пере-

мен». Установление одного из порядков располо-
жения гексаграмм в гадании приписывается ему.

Близость этих текстов позволяет сделать 
предположение о том, что это два списка одного 
перевода с китайского языка. Во всяком случае 
на это указывают лексические и синтаксические 
совпадения. Что же касается различий, то пер-
вое из них заключается в том, что в рукописи 
МН 1149 нет введения с описанием правил га-
дания. Второе — описание «гадательного собы-
тия» в ней почти всегда полнее, более разверну-
то, а зачастую и более понятно, чем в МН 1145. 
Третье — в МН 1145 перевод иногда не только 
сокращен, но и упрощен. Четвертое — в двух 
рукописях много разночтений, обусловленных 
ошибками, описками, пропусками и прочими 
огрехами, присущими рукописной традиции. 
Исходя из сказанного, можно предположить, 
что рукопись МН 1145 — сокращенный вариант 
того же перевода, что и МН 1149. 

С какого конкретно китайского текста был 
сделан монгольский перевод, представленный 
этими двумя рукописями, сказать трудно. Гада-

ние по хулилам не входит в знаменитую «Неф-
ритовую шкатулку», содержащую множество 
текстов китайской мантики. Название «Вэн 
ваны саян даян шэн кэ» реконструировать так-
же нелегко, хотя здесь явно присутствует имя 
Чжоу Вэнь Вана (кит. 周文王; XI в. до н. э.), ле-
гендарного создателя гадания по 8 гуа (хулилам). 
Монгольский текст — не лучший, но типичный 
образчик перевода с китайского языка на мон-
гольский. Он изобилует китаизмами, кальками, 
нарушением синтаксиса и прочими изъянами. 

В качестве примера далее приведен началь-
ный фрагмент рукописи МН 1145 из коллекции 
квартиры-музея Ц.  Дамдинсурэна [Билгуудэй, 
Отгонбаатар, Цендина 2018: № 958]. МН 1145 
включает 65 л. (22 × 8,8) русской бумаги, ис-
писанных черной тушью. Текст не может быть 
полностью представлен в статье ввиду своего 
большого размера. Титул: «Гадание под назва-
нием Вэн ваны саян даян шэн кэ» (монг. ven 
vang-un sayan dayan šen ke kemekü tölge orusibai). 

Гадание под названием «Саян даян шэн кэ» Вэнь 
Вана8

(1а) Порядок исчисления в этом гадании. Следует 
попросить того, для кого осуществляется гадание, 
назвать какой-то год или число. Нужно считать от 
одного до восьми. Если [человек] назвал год, считай 
с [года] мыши как с первого, отсчитай 8 до [года] 
овцы, и с [года] обезьяны считай снова как с пер-
вого. Видел 3 способа исчисления. Первый. Гадают 
так: начиная с хулила огня, отсчитай посолонь чис-
ло, названное человеком, для которого совершается 
гадание: «один, два…». [Порядковое] число хулила, 

ven vang-un sayan dayan šen ke kemekü 
tölge orusibai 
(1a) ene tölge-yi toγalaqu yosun anu tölge 
üǰegülügči kümün-eče nigen ǰil buyu toγ-a 
kelegülumüi : nige-eče ekilen naima kürtel-e 
toγalaǰu kereglemüi : kerbe ǰil kelegülkü 
bolbasu quluγan-a-yi nige kemen ekeleǰü qoni-
dur kürčü 8 güičeged bečin-eče basa 1 kemen 
ekilen toγalamui : toγalaqu yosun 3 ǰüil üǰebei 
: nigen ǰüil anu γal külil-eče ekileǰü nige qoyar 
kemen ǰöb ergigülün tölge üǰegülügči kümün-ü 
kelegsen toγ-a-bar toγalaǰu tegün-ü kürügsen

до которого дошел счет, называется «высшим» чис-
лом. Снова считай от него. [Следующее] число, до 
которого дошел счет, называется «средним». Сно-
ва считай от него. [Следующее] число, до которого 
дошел счет, называется «конечным». Второе. Гадай 
так: от хулила, относящегося к тому, о чем спраши-
вается, отсчитай число, названное человеком, для 
которого совершается гадание. Число хулила, до 
которого дошел счет, (2а) будет «высшим». Снова 
отсчитай «высшее» число от хулила, относящегося 
к тому, о чем спрашивается. Это число будет «сред-
ним». Оттуда отсчитай число, записанное на то, о 
чем спрашивают гадание, и это будет «конечным» 
числом. 

külil-ün toγ-a-yi degedü toγ-a bolγaγsan toγ-a-
bar toγalaǰu tegünü kürügsen külil-ün toγ-a-yi 
dumdadu toγ-a bolγamui : tere deger-e-eče mön 
külil-ün toγ-a-i ečüs-ün toγ-a bolγaǰu üǰemüi : 
nigen ǰüil anu asaγuqu yaγuma-yin qariyatu 
külil deger-e-eče ekilen tölge üǰülügči kümün-ü 
kelegsen toγ-a toγalaǰu tegünü kürügsen (2a) 
külil-ün toγ-a-yi degedü toγ-a bolγamui : 
enekü degedü toγ-a bolγaγsan toγabar asaγuqu 
yaγuma-yin qariyatu külil deger-e-eče dakin 
ekilen toγalaǰu tegün-ü kürügsen külil-ün toγ-
a-yi dumdadu toγ-a bolγamui : tere deger-e-eče 
asaγuqu yaγum-a-yin ner-e deger-e bičigsen 
toγabar toγalaǰu tegünü kürügsen külil-ün toγ-a-
yi ečüs-ün toγ-a bolγaǰu üǰemüi ::



ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ	 SOURCES STUDIES

555

111 Если спрашивают, прекратится ли дождь, — 
прекратится. Если хотят, чтобы пошел, то если вы-
падет день мыши или свиньи, то будет мало. Вооб-
ще, ясных дней больше, чем дождливых.
112 Если гадаешь на экзамен Шиу ши, так как вы-
падал хулил Лю, в силу того, что сошлись Вэн со 
и Гуан куй, имя и судьба соединяются. Для годов 
лошади и зайца появятся знаки в книге банг (?).
(2b) 113 Так как Гуан куй заняла место, [впереди] 
согласия мало. Не надейся стать зятем и свататься к 
девушке. Будешь стараться в других делах — хоро-
шо. Печаль и страдания дней после этого прервутся.
114 Стали ясными две звезды — Вэн со и Гуан куй. 
Если гадаешь на экзамен Тунг сан, сердце будет до-
вольно. Так как экзамен в руках чиновников, уважа-
емый человек прославится своими знаниями.
115 Если гадаешь на выбор зятя, — очень плохо. 
Не назначено судьбой, поэтому дело действительно 
не исполнится. Так как там, где совершается дело, 
матерью станет тамошняя женщина, даже после со-
вершения дела согласия не будет. 
116 Если гадаешь на [силу] «коня ветра»9, она рас-
цветает. Множатся потомки. Собрано имущество, и 
(3а) в то же время дома устанавливается благополу-
чие. Случится милость от высокого лица.
117 Если спрашиваешь о делах этой жизни с ис-
кренним сердцем, то еды, одежды и вещей будет в 
нужном количестве. Это как рвать траву после пер-
вого числа [месяца] «белого разрушения». 
118 Несмотря на то что Ван со и Гу появились ярко, 
будет задержка с пирами, праздниками и выгодой. 
Так как не выпал год экзамена Гуй сан, в следую-
щем году будет трудно пройти. 

111 boroγu-a arilaqu-yi asaγubasu arilaqu 
: oruqu-yi küsebesü quluγan-a γaqai edür 
tokiyaldubasu baγa bayimui : yerü boroγun 
bayiqu-ača tungγalaγ edür-ün qubi ülemǰi ::
112 siu sii silγaqu-yi üǰegülbesü liu külil 
baγuγsan tula van su guvan kui qoyaγulun 
tokiyalduγsan-i daγan γabiy-a ner-e ǰayaγ-a-
luγ-a barildabai : morin tulai ǰil-dür bang bičig-
tü temdeg γarumui : 
(2b) 113 gova kui orun-i eǰelegsen tula : nayir 
öčüken : kürgen bolqu : beri γuyuqu-yi büü γorila 
: busu üilen-dür kečiyebesü sayin : tegün-eče 
qoyiči edürün γaslang ǰobuqu-yi inu tasulumui :
114 van su guvan gu qoyar odun toduraqai 
bolǰuqui : tung sang silγaqu-yi üǰegülbesü sedkil 
γüičemüi : silγaqu inu tüsimel-ün γar-ača γarqu 
tula : erkin kümün erdem čidal aldarsimui :
115 kürgen songγuqu-yi üǰegülbesü masi maγu : 
ǰayaγ-a ügei tula kereg ülü bütükü anu ünen : 
ǰokiyal-un ǰüg öber-iyen orun-u eke boluγsan 
tula : bütügsen-ü qoyin-a nayir ügei bolumui :
116 kei morin-i üǰegülebesü : mandaǰu amui : ači 
ür-e delgerekü : ed tavar quriyaγsan anu mön-kü 
(3a) ene čaγ ger-ün qubi buyan manduγad erkim 
kümün-dür qayirilaγdaǰu učirladamui :
117 čin kemekü sedkil-iyer ene nasun-u kereg-
yi asaγubasu idekü emüskü kereglekü ǰüil keri-
ber kürümüi : čaγaγčin ebderel-ün terigün-dür 
önggeregsen qoyin-a čečeg ǰulγuraqu adali :
118 van so gu qarilčan todurqai baγuγsan bolbaču 
bayar qurim nayir-a asiγ učiraqu anu baqan 
udaqu gui san silγaqu ǰil učiral tokiyalduγsan 
ügei tula qoyidun čidaqu berke :10

121 Если спрашиваешь о переезде, сердце будет 
довольно. Счастье надолго укрепится. Будет много 
выгоды, поэтому жизнь будет изобильной.
122 Если гадаешь о болезни старших и младших 
родственников, (3b) осенью и зимой способ изле-
читься есть. Если случится весной и летом, изле-
читься будет трудно. Надо быть осторожным. 
123 Милость крепка. Если гадаешь о болезни жены, 
опасности нет. Так как расположение и причины 
[болезни] ясны, легко преодолеет. Если произойдет 
в [годы] белой обезьяны или черной собаки, будет 
спокойно.
124 Вылечить болезнь трудно. Если хочешь отвра-
тить демонов дзэткэр от отца с матерью, соверши 
благие поступки, которые обещал сделать. В тече-
ние 10 дней или 15 дней будет ясно — плохо или 
хорошо.
125 Исполнение дела затруднено. Однако, что ка-
сается покупки жилища, исполнится, как задумал. 
Твой авторитет с этого времени поднимется, сыно-
вья и внуки умножатся. 

121 negüǰü baγuqu-yi asaγubasu sedkil güičemüi 
: buyan kisig urtuda batuddaγad asiγ-tu baγubasu 
neng erkim tula aǰu törükü elbig delbig bolumui
122 aq-a degüü-yin ebedčin-e (3b) üǰegülbesü 
namur ebül bolbasu basaǰi ǰasaqu arγ-a bui : 
qabur ǰun-u čaγ tokiyaldubasu edegeküi-dür 
berke-yi seremǰile :
123 buyan batu : gergei-yin ebedčin ni üǰegülbesü 
ayul ügei orun učiral el-e boluγsan tula kilbar 
getülemüi : čaγan beči qara noqai tokiyaldubasu 
amur bolumui : 
124 ebedčin anaγaqu berke ečige eke-yin γai 
ǰedker-yi qariγulqu-yi küsebesü amlaγsan sayin 
üiles-iyen bütüge : arban edür 15 edürün dotura 
sayin maγu anu taniγdamui 
125 kereg bütüküy-e berke : gebči ger quduldun 
abqui-dur qarin sedkilčilen bütümüi : beyen 
erkem ner-e aldar egüneče toγtuγad köbegün 
ačinar delgerekü amui : 

9 Тиб. rlung rta, символ жизненной силы, ви-
тальности.

10 Пропуск. В МН-1149 фрагмент под знаком 
119 тоже пропущен.
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(4а) 126 Если гадаешь о распределении долей — 
исполнить трудно. Если последовать за порядком 
с добрым сердцем, впоследствии это принесет сча-
стье. 
127 Если гадаешь на болезнь сына или дочери, — 
опасности нет, скрытно существует лекарь, пред-
назначенный судьбой. В дни мыши, свиньи, быка 
будет облегчение. Можно смело сказать, что если 
совершишь подаяние, все сразу выздоровеют.
128 Если гадаешь на покупку зерна, — не хорошо. 
Налог будет тяжелым, причина обеднения. Когда 
появится Гун куй и будет удерживать душу в своем 
блеске, будет неустойчивость.

(4a) 126 qubiyal γarγaqu-yi üǰegülbesü 
bütüküy-e berke : aγuǰim sanaγ-a-bar ǰirum-i 
daγabasu qoǰim-daγan ölǰeyitei bolumui :
127 köbegün okin-i ebedčin üǰegülbesü γai ügei 
ǰayaγan-u emči dalda ečin-e bui : quluγan-a 
γaqai üker edür ulam könggerekü : buyan kibesü 
darui edegerekü-i maγadlasuγai : 
128 tariyan qudulduǰu abqu-yi üǰegülbesü sayin 
busu alban küngdüdčü talaγar ǰüdeküi-yin 
siltaγan : gün güi tokiyalduγsan-dur gilbarin-du 
sedkil bariqu tula toγtuburi ügei :

131 Если гадаешь на получение выгоды, не жди 
быстрого исхода. Не стоит стараться. Если выпадет 
заяц, курица — синие или синеватые, (4b) только 
тогда исполнятся желания. 
132 Если гадаешь на получение взаймы денег, — 
получишь, если попросишь их найти других. Начи-
нать нужно в дни мыши или свиньи. Будет встреча с 
уважаемым человеком, кто исполнит желание.
133 Если гадаешь на покупку лошади или коро-
вы, — будет хорошо. Когда купишь, будешь точно 
доволен. Можно [купить] что угодно — лошадь, ко-
рову или мула.
134 Выгода будет большой. Если гадаешь на пе-
реезд в купленное жилище, гении-хранители раз-
решают. Весной и летом много радости. Осенью и 
зимой — как всегда. 
135 Несмотря на заслуги и влияние отца, гадание на 
наследование степени показывает, что будет трудно. 
В рисунке нет «жизни», поэтому уверенности нет.

131 asiγ erikü-i üǰegülbesü bitegei türgen 
külegtün simdabal sayin ügei taulai takiy-a köke 
kökegčin tokiyaldubasu sai tegün-e (4b) sedkil 
güičedkebesü bolumui 
132 ǰoγos mönggü ǰegelen abqu-yi üǰegülbesü 
busud-iyar daγalγaǰu erebesü olumui : quluγan-a 
γaqai edür-tür sayi ködülbesü ǰokimui : egeril-i 
bütügegči erkim kümün aγulǰamui
133 mori üker quduldun abqu-yi üǰegülbesü 
sayin quduldun abqu-dur čini sedkil maγad 
güičemüi : mori üker luus alinču bolumui :
134 ašiγ ülemǰi mangdamui : qudulduγan-u 
ger negüǰü baγuqu-yi üǰegülbesü sakiγulsun 
ǰöbsiyerebei : qabur ǰun-u čaγ bayasqaγulang 
ülemǰi : namur ebül keri-ber amui 
135 ečige-yin küčün γabiy-a kedüi bui bolbaču 
ǰerge ǰalγamǰilaqu-yi asaγubasu olquy-a berke : 
ǰuruγ-tur amin ügei tula itegel ügei amui :

(5а) 136 Если спрашиваешь о даче в долг денег, вы-
тащи и дай сам. Получение выгоды не будет иметь 
сложностей. Но будь внимателен. 
137 При похоронах умершего не очень хороший 
знак судал11, два субъекта противостоят. Нужно по-
искать другое место «небесного воздуха».
138 Если гадаешь на откорм скота, если не осенью 
и зимой, то не опасно. В первый месяц лета или в 
начале весны откармливать не хорошо.

(5a) 136 mönggü ǰoγos ǰegelegülün ögkü-yi 
asaγubasu sayin durabar γarγaǰu talbituγai : asiγ 
olqu anu ǰobiγuri ügei buyu seǰiglegtün : 
137 kegür orusiγulqui-dur güyükü sudal sayin 
ügei 2 bey-e-eče esergüčel bui böged öber 
oγturγui-yin kei orun-i erebesü sayin : 
138 mal teǰigekü-yi üǰegülbesü namur ebül 
busu gem ügei : ǰun-u terigün qabur-un ekin-dur 
teǰigebesü sayin busu bui :

141 В посевах и урожае 10-кратность (?) 
гарантированы. В один год соберешь зерно 
трехгодичного урожая. Так показывает [гадание].
142 Зачем обсуждать дурное и хорошее у других? 
Если спрашиваешь о том, станешь или нет учителем 
в школе, [место] отнимет другой. Не нужно.

141 tariǰu quriyaqu-yin üiles-tür 10 qubi 
maγadlaltai nigen on-dur 3 on-u buduγ-a 
quriyamui kemen baγuǰuqui
142 busud kümün-ü sayin maγu kelelčeküyi 
yaγakimui : surγaγuli-yin baγsi bolqu-yi 
asaγubasu busud-tur buliyaγdamui kereg ügei : 

143 Стало ясно, что будет мальчик. (5b) Если гада-
ешь о желании [рождения] мальчика, то если рань-
ше была беременность и потеря, то сейчас [гадание] 
показывает, что родится Гарди или Калибика12. 

143 köbegün toduraqai bolǰuqui : 
(5b) köbegün küsegečid-i üǰegülbesü urida 
oluγad aldaγsan udaγ-a bui bolbasu edüge-dür 
kardi kalibika mengdelkü kemen baγuǰuqui : 

11 Астрологический знак.
12 Мифические птицы гаруда и калапинка (санскр. калавинка).
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144 Если гадаешь о пути, выходит не хорошо. Будет 
ругань. Много препятствий. Если двинешься, много 
демонов дзэткэр. Лучше отложить. 
145 Твои знаки судьбы хорошие, поэтому все дела 
исполнятся. При повторных экзаменах поможет 
влиятельное лицо. Гарантировано обретешь ра-
дость. 
146 Если спрашиваешь о личинках [шелкопряда] 
весной, если будешь молиться с верой, выгода бу-
дет большой. Позднее умножится в 9 раз. Ночью 
придут святые мудрецы и наставят тебя. Утреннему 
сну можно верить, ночной сон ошибочен. Так гово-
рит [гадание].
(6а) 147 Если гадаешь на то, как закончится тяжба, 
будет милость от многих высших добродетельных. 
В [день] мыши и свиньи дело успокоится. Словно 
облака разойдутся, дождь прекратится, и туман рас-
сеется.
148 Несмотря на то что идут кривотолки, все успо-
коится. Очень правильно избавиться от всякого 
дела. Если исследовать, последствий не будет.

144 möri γarγaqu-yi üǰegülbesü sayin ügei : kele 
am bui saγatal olan küdülebesü ǰedker olan bui 
tula tür qoyisilbasu ǰokimui :
145 činu učiral sayin tula aliba kereg bütümüi 
: ergeǰü silγaqu čaγ-tu erkin kümün tusalmui : 
bayar-i olqu anu maγadlaltai :
146 qabur-un sirkig-ün učir-i asaγubasu 
süsüglen ǰalbaribasu asiγ elbig olqu : qoǰim 9 
qubi bolbasuramui : söni boγda merged ireǰü 
čimadur uqaγulumui örlüge-yin ǰegüde itegeltei 
: söni-yin ǰegüde aldastai kemeǰüküi :
(6a) 147 ǰarγu tegüskü-yi asaγubasu olan 
degedüs buyan-tan-luγ-a irügel barildaγsan 
amui : quluγan-a γaqai-du kereg amarlimui : 
egül tarqaǰu qura ǰoγsuǰu budungγui arilaqu 
metü bolumui 
148 ǰöb buruγu kele am bui bolbaču amurilamui : 
aliba kereg-i kelterigülǰü küleyebesü masi sayin 
sinǰilbesü ursiγ ügei bolumui :

151 Если не встретишься с чиновником, дело не 
исполнится. После встречи может повернуться. 
Весной и летом как будто есть опасность. Осенью и 
зимой трудно достичь спокойствия.
152 Если спрашиваешь о встрече с высшими, будет 
много радости. Выгоды и имущества достигнешь, 
сколько хочешь. В этом гадании ошибки нет.
(6b) 153 Если затеешь тяжбу, пользы мало, узнать 
трудно. Даже если ты прав, если нет имущества, не 
начинай. Так сказано.

151 tüsimel-dü učiraqu ügei bolbasu kereg 
bütükü ügei : aγulǰaγsan qoyin-a urbaqu bui :  
qabur ǰun γai metü namur ebül amur bolqu ni 
berke
152 degedüs-tei aγulǰaqu-i asaγubasu bayasqulang 
ülemǰi bolqu anu maγad ed asiγ erigsen yosuγar 
bütümüi : tölgen-dür engdegüü ügei :
(6b) 153 kereg-tür ǰiγaldubasu tusa öčüken 
medekü berketei : ǰöb bolbaču ed ügei bolbasu 
betegei egüsge kemeǰüküi :

154 При сдаче провианта все спокойно. Важное 
лицо окажет помощь, и обретешь силу. Даже после 
того, как сдашь, получишь [ответ].
155 Если поселишься, исследовав благоприятную 
сторону для дома и имущества, это принесет вечное 
благо потомству. Установится счастье. Если много 
раз встретятся гневные божества, нехорошо для 
скота. Так говорит [гадание].
156 Хорошо для ухода от налогов. Положишься на 
человека, занимающегося этим делом, и он поможет. 
Почтив его выгоду и имя, освободишься [от налога].
157 Если гадаешь на получение официальной бумаги 
с печатью, (7а) ждет долгое мучение. Хорошо, если 
встретятся звезды змеи, лошади, овцы и обезьяны. 
После [их] прохождения снова долгое ожидание. 
158 Если гадаешь о прошении, сердце будет 
удовлетворено. Когда чиновник, о котором 
спрашиваешь, повернется и поможет, тогда только 
поймешь истинность этого гадания. 

154 amu kürtegekü-dü engke töbsin erken 
kümün tusalan tedküǰü küčün olumui : qarin ču 
tusiyan ögüged oldaqu bolumui :
155 ger baraγ-a üiledküi-dür sayin ǰüg-i singǰilen 
baγubasu ači ür-e egürde sayin : buyan kesig 
toγtaqu kerbe doγsin tengri olan tokiyaldubasu 
mal adaγusun-dur sayin ügei kemeǰüküi :
156 alban-ača ǰayilqui-dur sayin : kereg bariγči 
kümü-e tüsigden tusalaγdamui : asiγ ner-e-yin 
takiγsan-ača keltürkü amui 
157 tamaγtu bičig küliyen abqu-yi (7a) 
üǰegülbesü udaγaǰu ǰobqu bui : moγai mori qoni 
biči odun-a tokiyaldubasu sayin önggerebesü 
basakü udaγan bolumui : 
158 öčig medegülkü-yi üǰegülbesü sedkil 
güičekü amui : asaγuqu tüsimel el-e bolun urbaǰu 
inaγsi tusalbasu tegüber sayi tölgen-ü mergen-i 
medemüi ::

161 Имущество умножается, чиновнику — радость. 
Если гадаешь на высокое положение, обязательно 
продвинешься по службе. Весной услышишь весть 
и осенью или зимой обязательно получишь боль-
шую власть.

161 ed mandaγsan-iyar tüsimel-dü bayar 
bui yekes kümün üǰegülbesü maγad tusiyal 
debsimui  : qabur medege-i sonusuγad namur 
ebül erke ügei yeke ǰasaγ-i barimui :
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162 Если гадаешь, придет ли человек, [он еще] 
не двинулся. Отправляйся сразу на поиски. Не 
подозревай [его]. Так показывает [гадание].
163 Не опасайся, что, мол, хулил на печати не благо-
приятствует. (7b) Не нужно бояться. Передвигаясь 
или находясь на одном месте, встретишь влиятель-
ное лицо.
164 Будь готов к тому, что когда дело придет к согла-
сию, тебе не понравится. Будь осторожен с некреп-
кими друзьями. Если не будешь их пускать к себе, в 
дальнейшем избежишь страданий.
165 Если гадаешь на возможность породниться 
с кем-то, 10 раз будет хорошо. Путник обретет 
большую пользу и будет жить в благополучии 
многие годы.
166 Если гадаешь о беременной женщине, все пло-
хо. Во время родов будет много затруднений. В дни 
тигра, зайца и свиньи опасности нет. Если родится 
мальчик, — [опасность] от демонов дзэткэр. Девоч-
ка — хорошо.
167 Если гадаешь о торговле, очень хорошо. Если 
ищешь выгоды, ее будет много, без ограничения. 
Будь уверен — нет плохих последствий ни для 
продажи, ни для покупки. 
(8а) 168 Если гадаешь о женитьбе, будет не хорошо. 
Сколько бы ни выпало хороших знаков, словно 
цветы расцвели, [лишь] если выпадет на день тигра, 
будет все благополучно.

162 kümün irekü-yi üǰegülbesü toγtu=buri-tai 
amui : nigemüsün suruγlan erigetün : betegei 
seǰiglegtün kemen baγuǰuqui :
163 tamaγan-u külil qarsilba : (7b) kemen ünen 
bolγaǰu betegei seǰiglen : ayuqu kereg ügei : 
ködelkü ǰoγsuqui-dur erkin kümün-e aγulǰamui :
164 kereg ǰokičaqui-dur sanaγa ülü taγaqu-
yi medegtün : nökürlekčid-ün batu ügei-i 
serimǰile  : köl quriyabasu qoǰim sedkil ǰobqu-
ača keltüremüi :
165 uruγ bolulčaqu-i üǰegülbesü arban qubi 
sayin ǰiγulčin kümün tus-i yeke olǰu olan on-du 
tegsi ǰirγaqu amui : 
166 ǰirmüsün ekiner-i üǰegülbesü maγu : 
könggeǰikü-yin üy-e nileyed berketeisiγ bolqu 
bars taulai γaqai edür-tü ayul ügei köbegün 
törübel-e ǰedker-tei : okin sayin 
167 qudulduγ-a kikü-i üǰegülbesü masi sayin 
ed asiγ eribesü keri ügei tegsi sayin : γarγaqu 
quriyaqu-du ursiγ ügei-i maγadlasuγai : 
(8a) 168 em-e abqu-yi üǰegülbesü sayin ügei 
: sayin učiral ni kedüi čečeg delgeren γarbaču 
bars edür učirbasu sayin bürin tegsi bolumui

171 Если гадаешь на исполнение желаний, 
встретятся различные причины. Осенью и зимой 
исполнятся, как задумал, весной и летом — есть 
затруднения.
172 Если спрашиваешь о вестях из дома, все твои 
родственники благополучны и здоровы. Постарайся 
вернуться назад пораньше. Так говорит [гадание].
173 Если гадаешь о том, станешь или нет писарем, 
старайся. Больше усердствуй. Если станешь 
[писарем] без уверенности, через силу, после того, 
как станешь, могут вредить демоны дзэткэр.
(8b) 174 Если гадаешь о желании стать чиновником, 
если свершатся благие дела, станешь чиновником. 
Будет много милости. На этот раз будет радость, так 
думай. Сила женщины и мужчины хорошие, они 
обретут счастье. 
175 Если гадаешь об испрашивании милости, 
ждать будешь долго. Мысли и намерения отставь 
далеко. Не беспокойся. Весной и летом нужно быть 
терпеливым. Осенью или зимой исполнится, как 
задумал.
176 Если спрашиваешь о том, начинать ли тяжбу, 
живи, как задумал, и все исполнится. Влиятельные 
люди из двух мест исполнятся силы. Там, куда 
придешь, получишь большую выгоду. 

171 sanaγsan kereg-i asaγubasu učir ǰüi 
tokiyalduqu : namur ebül čaγ-tur sedkilčilen 
bütümüi : qabur ǰun-u čaγ-tu saγatal-tai
172 ger-ün medege-i asaγubasu kümün činu 
uruγ elegen amur mendü bayinam : erteken 
qoyisi ergekü bodulγ-a-yi sedkil-degen talbi 
mörgügdekü-yi güičedke kemeǰüküi : 
173 bičigeči bolqu-i üǰegülbesü bolbasuraγulun 
sedki : ilegüü ǰütegemüi itegekü ügei küčülen 
bütübesü bütügsen qoyin-a ǰedker bolqu bolǰusi 
ügei : 
(8b) 174 tüsimel küsekü-yi üǰegülbesü sayin 
ed delgerebesü tüsimel-i olumui : buyan kesig 
ülemǰi ene udaγ-a bayar bolqu-i boduγulsuγai : 
er-e em-e-yin erkin sayin bolǰu ǰirγal-i olqu anu 
maγad 
175 kesig γuyuqu-yi üǰegülbesü udaγan sayin 
sanaγ-a bodulγ-a-yi qola talbi betegei samaγura 
: qabur ǰun külčikü kereg-tei namur ebül 
sedkilčilen bütümüi 
176 ǰarulaγan-du γarγaqu-yi asaγubasu durabar 
yabuǰu sedkil čini güičemüi : 2 γaǰarun erkin 
kümün küčün tegüskü : kürügsen el-e γaǰar аsiγ 
ülemǰi olqu :
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177 Если спрашиваешь о благосклонности к 
чиновнику, владыка милости и знаний будет (9а) 
покровительствовать. Встретишься с влиятельным 
лицом. Осенью и зимой будет много выгоды, летом 
и весной сможешь добиться, но не быстро. 
178 Если гадаешь, брать или не брать слугу, так как 
спустилась звезда милости, будет хорошо. Теперь 
не нужно обсуждать, попал или не попал [в цель]. 

177 kümün či tüsimel taγaqu-i asaγubasu buyan 
erdem-ün eǰen (9a) ibegen : erkin kümün-ni 
aγulǰamui : namur ebül ed asiγ delgeren ǰun 
qabur alγur bütügen čidamui :
178 ǰarudsu abqu-yi üǰegülbesü buyan kesig-ün 
odun baγuγsan tula sayin-iyar bütümüi : edüge 
onuqu aldaqu-yi sigümǰilekü kereg ügei :

181 Если гадаешь о том, вернешься ли на родину, 
хорошо будет осенью, тогда милости и имущества 
будет много. Дорога будет спокойной [или нет], 
[гадание] сказать не может.
182 Если гадаешь в целом, — [ждет] много распрей. 
Расход имущества. Ни одно дело не исполнится. 
Будет покровительствовать один милостынедатель. 
Его сила большая, поэтому имущество зимой 
приумножится. 
183 Если ты установишь договор, (9b) будет 
согласие. По достижении доля имущества будет 
хорошей. Не надо отказываться. 
184 Если утеряешь имущество, нет возможности 
указать, где оно. Оно поделено между своими и 
чужими и ушло. Кажется, не надо и вспоминать о 
том, что уже утеряно.
185 Несмотря на то что «место» высокое, а «встре-
ча» короткая, в конце концов вернутся. Услышишь 
[весть] в день мыши, свиньи — черной или черно-
ватой. Не надо огорчаться. Найдется. 

181 nutuγ-tu ergekü-yi asaγubasu namur sayin 
buyan kesig ed tokiyaldamui : ǰam-un ayan-a 
amur tungγalaγ kelekü γaǰar ügei : 
182 yerü-yin tula üǰegülbesü kele ama olan ed-
yin γarulγ-a bolǰu kereg nigen-ber bütükü ügei 
γaγča buyan-u eǰen ibegekü küčün ülemǰi bui 
tula ed aγursu ebül čaγ delgeremüi :
183 kümün či qorsiy-a bolulčabasu (9b) sedkil 
ǰokildamui : kürügsen qoyin-a ed-ün qubi sayin 
tataγalǰaqu kereg ügei :
184 ed aldabasu ene kemen ǰiγaqu γaǰar ügei 
dotun-a γadan-a ǰokildun qubiyan oduγsan 
bölüge : nigente aldaγsan-i sanaqu kereg ügei 
metü :
185 orun öndür učaral boγuni kedüi urγubaču 
ečüs-tegen eregeǰü irekü amui : qulγan-a γaqai 
qara qaraγčin edür-tü sonusmui : ǰobqu kereg 
ügei oldamui : 

186 Если спрашиваешь о том, когда вернется путник, 
есть препятствия. Вернется в день белой обезьяны 
или черной или черноватой13. Обязательно будет 
(10а) радостная встреча. 
187 Несчастий было много, но они еще не исчезли. 
Демоны дзэткэр не исчезли, поэтому в теле 
появилась болезнь. В месяцы петуха и свиньи будет 
так, словно ясная луна встретилась с ветром.
188 Есть опасность наказания и физической работы. 
Сердце будет страдать, а тело мучиться. Весной 
и осенью опасности нет, а летом и зимой может 
случиться опасность и наказание. Будь осторожен. 

186 yabudal-un kümün keǰiy-e ergekü-yi 
asaγubasu saγadaltai čaγan beči qara qaraγčin 
edür ergemüi : erke ügei bayar bayasγulangtai 
(10a) aγulǰaqu amui :
187 γai qarsi kedüi bui bolbaču seregün busu 
ǰedker arilaγadui tula bey-e-dür ebedčin bolǰuqui 
: takiy-a γaqai saradu gegen saran tungγalaγ 
salkin-a aγulǰaγsan metü bolqu :
188 yaltan ba určud-i kürgekü ni ayul bui sedkil 
ǰobuǰu bey-e ǰüdeǰü amur ügei : qabur namur 
ayul ügei ǰun ebül ayul yal-a qaldaqu-i seremǰile 
:

211 Болезни старших и младших родственников не 
опасны. Если раздашь милостыню и будешь мо-
литься гениям-хранителям, в дни белой обезьяны 
или беловатой курицы обязательно выздоровеют.
212 Хорошие предзнаменования для покупки земли 
для посевов. Душа будет довольна. (10b) С этих пор 
имущество приумножится.
213 Дело по покупке жилища не исполнится. Если 
попросишь родственников или положишься на дру-
га, это увеличит цену. Оставишь и будешь искать 
другой способ, — не получится. 
214 Болезнь сына или дочери не опасна. С дня ти-
гра, зайца или дракона начнет успокаиваться. Если 
помолишься гениям-хранителям, совсем пройдет.

211 aq-a degüü-yin ebedčin ayul ügei buyan 
üiledǰü sakiγusun-a ǰalbarabasu čaγan beči 
čaγaγčin takiy-a edür erkebisi amur bolumui :
212 tariyan-u γaǰar-i quduldun abqu-ni sayin 
tegsi qubi yirügel bui : sedkil čini güičemüi : 
(10b) egün-eče qoyisi ed tavar arbiddun bolumui
213 ger quduldun abqu-ni kereg bütükü ügei 
uruγ γuyuǰu nökür-i tüsibesü ün-e nemegülkü 
bui : orkiǰu öber arγ-a erküi-dür kürkü ügei :
214 köbegün okin-u ebedčin-i ayul ügei : baras 
taulai luu edüreče ekilen sibkerčü sakiγusun-a 
ǰalbarabasu neng amurlimui :

13 Здесь, возможно, пропуск.
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211 Болезни старших и младших родственников не 
опасны. Если раздашь милостыню и будешь мо-
литься гениям-хранителям, в дни белой обезьяны 
или беловатой курицы обязательно выздоровеют.
212 Хорошие предзнаменования для покупки земли 
для посевов. Душа будет довольна. (10b) С этих пор 
имущество приумножится.
213 Дело по покупке жилища не исполнится. Если 
попросишь родственников или положишься на дру-
га, это увеличит цену. Оставишь и будешь искать 
другой способ, — не получится. 
214 Болезнь сына или дочери не опасна. С дня ти-
гра, зайца или дракона начнет успокаиваться. Если 
помолишься гениям-хранителям, совсем пройдет.
215 Что касается болезни отца или матери, если 
помолишься гению-хранителю с полной верой, бо-
лезнь уйдет на всю жизнь. После выздоровления 
нужно совершить [обряд] благодарения. 
216 При переезде сделай продажу. Большая выгода 
сама придет. (11а) Немного опасайся ссор. Однако 
потихоньку дела сами исполнятся. 
217 При дележе душа останется как будто не удов-
летворенной, с раной. Если овладеешь сам, никакой 
выгоды. Лучше подождать. 
218 Выздоровление от болезни у женщины будет 
долгим. Если она беременная, родит сына, который 
прославится. В месяц мыши или тигра выздоровеет. 

211 aq-a degüü-yin ebedčin ayul ügei buyan 
üiledǰü sakiγusun-a ǰalbarabasu čaγan beči 
čaγaγčin takiy-a edür erkebisi amur bolumui :
212 tariyan-u γaǰar-i quduldun abqu-ni sayin 
tegsi qubi yirügel bui : sedkil čini güičemüi : 
(10b) egün-eče qoyisi ed tavar arbiddun bolumui
213 ger quduldun abqu-ni kereg bütükü ügei 
uruγ γuyuǰu nökür-i tüsibesü ün-e nemegülkü 
bui : orkiǰu öber arγ-a erküi-dür kürkü ügei :
214 köbegün okin-u ebedčin-i ayul ügei : baras 
taulai luu edüreče ekilen sibkerčü sakiγusun-a 
ǰalbarabasu neng amurlimui :
215 ečige eke-yin ebedčin-i tula čing bisiril-
iyer sakiγusun-a ǰalbaribasu nasu urtudu ebečin 
amurilǰu niγur urγumui : ebečin arilaγsan čaγ 
ači-i qariγulqu kereg-tei : 
216 ǰögen negüküi-dür tavar-iyan üiled ed-ün 
asiγ ülemǰi (11a) öber-iyen delgerimüi : kele 
ama-yi baγ-a sereltei : gebečü alγur üiles-nuγud 
öber-iyen bütümüi :
217 qubiyan γarγaqu-du sedkil ǰokistai ügei 
metü sebtei öber saγubaču asiγ demei ügei tula 
qoǰim-un čaγ-i küliyebesü sayin :
218 em-e-yin ebedčin-i udaγan edegemüi : 
ǰiremüsün bolbasu köbegün könggeǰiged aldar-
tai bolqu : quluγan-a baras saradu abasu amur 
bolqu 

221 Милостынедатель силен. В обычной жизни 
много радости. Осенью и зимой умножится имуще-
ство. Весной и летом — плохо, надо быть осторож-
ным. 
222 Для наказания провинившихся есть препят-
ствия. Так как в конце Гун куй сильна, несмотря на 
месть и последствия, (11b) в будущем будет хоро-
шо. 
223 Если человек сбежит, нужно поспешить. Будет 
скрываться недалеко. Весть придет в день белых ти-
гра, зайца, петуха. Так или иначе, человек приведет 
его в будущем. 

221 buyan-u eǰen küčütei  yerü-yin tula yeke 
bayar bui : namur ebül 2 čaγ-tu ed arbiǰimui : 
qabur ǰun maγu tula kečiyekü keregtei
222 yaltan uračud kürgekü-ni saγad bui : gün güi 
ečüs-tegen küčütei tula ösilen ursiγlаbaču (11b) 
qoǰim-daγan sayin bolqu :
223 kümün orγubasu yaγaraqu kereg-tei : 
oyir-a orčim niγun saγuǰu bayiqu bolai : čaγan 
bars taulai takiy-a edür suruγ sonusuγdamui 
kerkebečü kümün qoyisi kürgeǰü irekü :

224 Если гадаешь о своей болезни, она уже давно 
успокоилась. Если наберешься смелости и поло-
жишься на противоположное, потихоньку выздоро-
веешь. 
225 Если гадаешь о потерянной вещи, быстро от-
правляйся на поиски, обязательно найдешь. Когда 
спрашиваешь у гадания более точно, говорит, что 
тело вора находится перед глазами. 
226 Если спрашиваешь о возвращении на родину, — 
не хорошо. Живи спокойно и не спеши без причины 
трогаться. (12а) Если нарушишь это, обязательно 
придет страдание. 
227 Так как на хулиле «места» есть одна «встреча», 
не надо говорить о долгом страдании. Если доберет-
ся до дня собаки, дракона или быка, снова все, какие 
есть дела, исполнятся. 

224 öberün ebedčin-i üǰegülbesü kedüin 
talbariγsan aǰiγu ersleged yeründeg-i sayitur 
šitü=besü alaγur sayin bolun-a :
225 aldaγsan ed-i üǰegülbesü türgelen nekebel-e 
oldaqu anu maγad : tölegen-eče narabčilan 
asaγubasu qulaγai-yin bey-e nidün-ü emün-e inu 
bui kemebei : 
226 nutuγ-tu ergekü-i asaγubasu sayin ügei amur 
saγuǰu učir ügei ködülkü-yi küliyegtün  (12a) 
ǰoračabasu erkiügei ǰoblang iremüi 
227 orun-u külil-dü učiral nige boluγsan tula 
udaγan kemen ǰobaγaqu kereg yaγun 
noqai luu üker qonin edür kürübesü ergiǰü aliba 
kereg bükün bütümüi
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228 Если гадаешь на установление союза, не полу-
чится, и будут страдания. В дальнейшем намерения 
разойдутся, и случится конфликт. Так как хулил Гун 
куй сдвинулся, хорошего нет.

228 qorsiy-a bolqu-yi üǰegülbesü talaγar-a 
ǰobamui qoǰim-daγan sanaγ-a ǰörčiǰü ülü 
taγačimui gün güi külil ködülügsen tula sayin 
busu

231 Если хочешь встретиться с высшими лицами, 
ищи человека, который сможет [помочь]. Намуча-
ешься, пока встретишься. Так показывает [гадание].
232 Подачу жалобы исполнишь, как желал. Влия-
тельное лицо поможет. В конце концов все закон-
чится согласием, наказания не будет. 
233 Если гадаешь на строительство жилища, твои 
намерения исполнятся. Начиная с этого дня, будут 
улучшаться [обстоятельства, связанные] с тем, к 
чему стремишься, (12b) и приходит время, когда 
имущество приумножится.
234 Нет сомнения в получении бумаги с печатью. 
Встретишься с влиятельным лицом и быстро испол-
нишь. Так говорит [гадание].
235 Для доставления платы и налогов — не хорошо. 
Если не разберешься в причинах и не постараешь-
ся, точно грозит опасность государственного нака-
зания.
236 Если гадаешь о встрече с чиновником — ниче-
го хорошего, будешь страдать. Если постараешься и 
будешь осторожен, освободишься от опасности.
237 Если гадаешь об уклонении от налогов — как 
задумал, не получится. Встретиться с нужным че-
ловеком труднее трудного. Будь осторожен. Если 
все заново обдумаешь, можно вернуться к этому 
весной. 
238 О тяжбе. Будет установлено, согласно содержа-
нию прошения. (13а) Выпадает сопернику плохо, 
тебе хорошо. 

231 degedüs-tei aγulǰiqu-yi küsebesü čidaqu 
kümün ni erkitün sedkil baγ-a ǰobaǰu učiramui 
kemen baγuǰuqui :
232 öčig medegülkü sanaγan-dur güičemüi : 
erken kümün tusalǰu ečüs-tegen nayiramdul-iyar 
ǰokildun yal-a ügei tegüskemüi :
233 ger bariqu-i üǰegülbesü čini sanaγ-a 
güičemüi : ene edüreče ekilen ǰoriγsan yabudal 
sayiǰiraγad (12b) ed üiles delgerekü čaγ iegsen 
bui el-e : 
234 tamγatai bičig-yi küliyen abqui-dur seǰig 
ügei erkin kümün-e aγulǰaǰu üdter türgen-e 
bütümüi kemeǰüküi :
235 čaling amu kürgeküi-dür sayin ügei : kerbe 
učir-i üǰeǰü kinan ese kečiyebesü erkeügei bey-
e-dür ǰasaγ-un ayul bolumui :
236 tüsimel-dü učiraqu-i üǰegülbesü sayin busu 
tula maγad ǰobamui : kečiyen serimǰilebesü 
gem-eče qaγačaqu amui :
237 alban-ača ǰayilqu-i üǰegülbesü sanaγan-
dur bolqu ügei tus-tai kümün-luγ-a aγulǰaqu 
berke-eče berke kečyen seremǰile kinan boduǰu 
yabubasu qaburun čaγ-tu sedübesü bolumui :
238 ǰiγaldun temčekü-yin ǰüil öčig-ün (13a) üges 
öberün sanaγan-u yosuγar toγtamui : busud-tur 
qarsi : öber-tü sayin kemen baγuǰuqui ::

241 Весть о доме уже идет. В день змеи или лошади 
получишь послание. На родине и дома преимуще-
ственно благополучно. Беспокоиться не надо.
242 Если гадаешь о том, взять или не взять слугу, 
знаки плохие. Даже если возьмешь, долго не про-
будет. Сбежит, и ничто не сможет его остановить.
243 Если гадаешь о прошении, — встретишься с 
влиятельным лицом. Если найдешь способ и после-
дуешь его совету, добьешься. Не нужно опасаться. 
Быстрее подавай. Скоро исполнится. 
244 Ели гадаешь о благосклонности чиновника — 
(13b) плохо. Лучше сберечь старую долю и не су-
етиться. Если будешь настойчив, приведет к стра-
даниям.
245 Если хочешь стать чиновником, это не трудно. 
Опершись на влиятельное лицо, прославишь свое 
имя и силу. Осенью или зимой получишь власть.
246 Если спрашиваешь о задуманном — не испол-
нится. Если не поверишь словам гадания, хоть дело 
исполнишь, будет много скандалов. 
247 Если гадаешь о службе посыльным — будет 
хорошо. Спокойно обретешь выгоду, встретишься с 
влиятельным лицом, которое тебя поддержит.

241 ger-ün medege nigente γarču moγai morin 
edür bičig-tür aγulǰamui : nutuγ ger-ün dotura 
amur-un qubi ülemǰi : ǰobqu kereg ügei amui :
242 ǰarudasu oruγulqu-i üǰegü=lbesü ölǰei busu 
kemeǰei bütübečü udaγan saγuǰu bolqu ügei : 
orγuǰu yabuqu-yi kerkebečü ǰoγsuγan čidaqu-
yin arγ-a ügei 
243 kereg γuyuqu-yi üǰegülbesü erkin kümün 
učiramui učir olǰu sanaγ-a-yi daγabasu čidan 
ileremüi : seǰiglekü kereg ügei türgen-e oruγtun 
darui bütümüi :
244 tüsimel daγaqu-yi üǰegülbesü (13b) maγu 
qaγučin qubi-ban sakiǰu amur-i erebesü ǰokimui 
: simdan bütebel-e sedkil-ün ǰobalang bolumui : 
245 tüsimel küseküi-dür berketei busu erkin 
kümün dulduyidǰu ner-e čidal aldarsiγad namur 
ebül-ün čaγtu erke-yi bariqu amui :
246 sanaγsan kereg-yi asaγubasu bütükü ügei 
: tölegen-ü üge-yi itegekü ügei abasu kereg 
bütübečü kele ama olan bolqu :
247 ǰarulγan-dur γarγaqu-yi üǰegülbesü sayin 
amur tungγalaγ-iyar asiγ olǰu erkin kümün-e 
aγulǰaǰu tedkümüi : 
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248 Если гадаешь о том, станешь или не станешь 
писарем — будет плохо, исполнить трудно. Есть 
препятствия, останавливающие и мешающие этому. 

248 bečigeči bolqu-yi üǰegülbesü talaγar-a 
bütükü anu berke : maγad qoriγlan udaγaqu-yin 
saγad učir bui :

(14а) 251 Гадание о [приходе] старших и младших 
родственников не выпало. Значит, есть какой-то со-
перник. Если сейчас поищешь другое место, может 
исполниться. Так говорит [гадание].
252 Есть сильные причины для ссор. Но бояться не 
надо. Все успокоится, сердечные страдания исчез-
нут. Делу опасности нет.
253 Если гадаешь на повторный экзамен — испол-
нить трудно. Осенью и зимой есть небольшие воз-
можности. Весной и летом очень трудно. 
254 Выпало «спокойствие». Все кончится удиви-
тельно и прекрасно. [Дурное] дело обязательно за-
кончится. В день змеи или лошади вернется радость 
и будет праздник.
255 Если гадаешь о пути, (14b) не надо опасаться. 
Обретешь много-много радости, душа будет до-
вольна. Так говорит [гадание].
256 Если гадаешь о получении зерна, будешь дово-
лен. Когда 5 емкостей для зерна будут полны, тогда 
уверуешь в истинность гадания.
257 Если гадаешь о шелке-сырце — ничего хороше-
го, сердцу трудно быть довольным. Если гадаешь 
на ночной сон, есть скрытые страдания, будь наче-
ку. Не надо много думать, и тогда освободишься от 
тревожного сна. 
258 Если хочешь сына или дочь, — добродетели и 
дар крепки, поэтому легко обретешь. Они удиви-
тельны и истинны, поэтому, возможно, обретешь в 
день мыши, дракона, свиньи или лошади. 

(14a) 251 aq-a degüü-yin tölge ese baγuγsan tula 
buliyaldaqu kümün bui : ene ǰabsar busu γaǰar-yi 
erebesü bütükü maγad ügei kemeǰei :
252 kele aman-u siregün barildulγ-a bui bolbaču 
ayuqu kereg ügei : amurǰin usadǰu sedkil-ün 
ǰobalang arilaγad kereg-tür ayul ügei :
253 ergeǰü silγaqu-yi üǰegülbesü bütüküy-e 
berke : namur ebül baγ-a saγ-a ǰam bui : qabur 
ǰun masi berke :
254 engke töbsin baγuγsan anu γayiqamsiγ 
yaraγu tegüsked kereg usdaqu anu seǰig ügei 
moγai morin edür bayasγulang-iyar ergeǰü 
bayar-i olumui : 
255 mör γarγaqu-yi üǰegülbesü (14b) seǰiglekü 
kereg ügei dabqur dabqur bayar-i olǰu činu 
sedkil qanumui kemeǰüküi :
256 tariyan abqu-i üǰebesü sedkil güičemüi : 5 
tariyan-u sab nuγud degüren bolbasu sayi tölge-
yin mergen-i itegekü amui :
257 sirkeg-ün učir-i üǰebesü sayin busu sedkil 
güičekü anu berketei : söni-yin ǰegüden-i 
üǰebesü dalda-ača ǰobalang bolqu-i seremǰile : 
bodulγ-a olan tabil ügei kečiyen seremǰilekü-yin 
ǰegüde-eče getülkü bolai :
258 köbegün okin küsekü abasu sayin buyan 
erdem ǰuǰaγan tula kilbar olqu γayiqamsiγ 
qaγurmaγ ügei tula quluγan-a luu γaqai morin 
edür olǰu medekü :

261 Хорошо для поднятия престижа. Если гадаешь 
(15а) об экзаменах Шиу, сердце будет довольно. 
Сочинение письма будет хорошим, на будущий год 
умение улучшится, и ты поднимешься. 
262 Для обретения авторитета трудно. Враждебно 
звезде чиновников. В два [рода] годов — желтых и 
желтоватых нет возможности. Если будешь экзаме-
новать Ги уй, в год петуха, зайца и лошади будет 
удачно. 
263 Очень хорошо для выбора зятя. Милости и сча-
стье крепки, поэтому долго будут счастливы. Муж-
чина и женщины сойдутся радостно, и всю жизнь 
будут счастливы. 
264 Длительность жизни неполная. Если сойдутся 6 
и 6, осталось полгода, если — 7 и 7 — трудности с 
продолжением жизни.
265 Если гадаешь на экзамен Дун сан, сердце будет 
довольно. Если осенью (15b) и зимой — точно по-
лучишь повышение. Весной и летом — есть опас-
ность, что скроют [от тебя].
266 Если гадаешь на то, закончится дождь или нет, 
то не закончится, а будет идти. Частые дожди. Об 
обильном дожде гадай в день желтого тигра. 

261 ner-e erküi-dür ǰokistai siu (15a) silγaǰu 
oruqui-dur üǰegülbesü sedkil güičemüi : ǰokial 
bičig sayin bolqu anu esergün ǰil-ün küčün 
toγtaǰu aldarsimui :
262 ner-e aldarsiqu berke tüsimel-ün odun-a 
qarsitai : šira siraγčin 2 ǰil kemǰiy-e ügei : takiy-a 
taulai morin ǰil-dü giui ilγabasu sayin bolumui :
263 küregen songγuqu anu masi sayin buyan 
kesig ǰuǰaγan tula udaγan ǰirγamui : er-e em-e 
bayartai nayiramda=γad nigen nasun-a egürde 
amur ǰirγamui :
264 nasun-u kemǰiy-e anu bürin tegüs ügei 
66 aγulǰabasu qaγas ǰil bui 77 tokiyaldubasu 
amidaraquy-a berke amui :
265 dung sang  silγqui-i üǰebesü sedkil güičemüi 
namur (15b) ebül-ün čaγ-tu debsigülkü batulqu 
anu maγad qabur ǰun öčüken daldalqu γaǰar bui : 
266 boruγu-a arilaqu-yi üǰebesü arilqu ügei 
oruqu anu türgen boruγ-a bui : usun elbig qura-
yin čaγ-i šira baras edür-tü singǰile : 
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267 Если гадаешь о судьбе и удаче, зачем спраши-
вать. [Гадание] говорит: будешь жить с открытой 
душой, и в конце исполнится милость.
268 Если гадаешь о том, станешь или нет зятем, — 
не стоит, будешь мучиться. Если нарушишь [это], 
придется потратить много имущества. Поэтому, на-
верное, лучше поискать другую. 

267 ǰayaγ-a ki mori-u sayin maγu-i üǰegülbesü 
asaγuǰu yakimui ulam qoyisi sanaγ-a aγudam-
iyar nasuǰiqui-dur ečüs-ün buyan delgerimüi 
kemeǰüküi :
268 kürgen bolqu-i üǰebesü talaγar ǰobumui 
: kerbe ǰörčibesü edüge ed yeke γarγaqu tula 
qarinču öber-i erebesü sayin bui ǰ-a :

271 Если гадаешь о человеке, о ком мечтаешь, най-
ти трудно. Для вестей есть препятствия. Будут идти 
долго. В день огня или земли (16а) придет одна 
весть. Но сейчас ничего не узнаешь. 
272 Если гадаешь о женитьбе, — очень хорошо. 
Соответствует судьбе. Несмотря на то, что прежняя 
подруга была предназначена [судьбой], нужно еще 
раз просить. Тогда потомство умножится. 
273 Если гадаешь о том, следует ли породниться [с 
тем-то и тем-то], у него положение плохое, трудно 
исполнить. Лучше остановиться, чем стараться пре-
творить. Так говорит [гадание].
274 Если гадаешь на взаимную торговлю, выгода 
большая, не надо опасаться и отказываться. Будешь 
доволен и тем, что отдал, и тем, что получил. По-
дойдет. 
275 Установление согласия в деле не принесет удов-
летворения. Будешь стараться сохранить имя, слу-
чатся стыд и страдания.
(16b) 276 Человек, вполне вероятно, что ты под-
нимешься до места чиновника. Поможет человек, 
представляющий государственную власть. Под-
тверждаю, что возвысишься осенью или зимой. 

271 kümün egerkü-i üǰebesü olquy-a berke suruγ 
saγad-tai böged udaγan γal siroi edür (16a) nigen 
suruγ medemüi : darui-du medekü ügei :
272 em-e abqu-i üǰegülbesü masi sayin ǰayaγan-
luγ-a barildabai : urid-yin nökür kedüi barildulγ-a 
bui bolbaču dakiǰu erin γuyuqu köbegün ür-e 
delgerikü :
273 uruγ bolulčaqu-yi üǰebesü tusiyal maγu 
bütüküy-e berke bütümüi kemen ǰidkün yabuqu-i 
ǰoγsubasu sayin kemeǰüküi : 
274 qarilčan qudulduqu-i üǰebesü asiγ ülemǰi 
seǰiglen tataγalǰaqu kereg ügei : ögkü abqu-du 
čöm sedkil güičekü ǰokistai sayin : 
275 kereg ǰokildaqui-dur sanaγan-du kürküy-e 
berke ner-e-i küsebesü qarilčan ičigür ǰobulang 
bolqu amui :
(16b) 276 kümün či tüsimel-ün γaǰar debsikü 
anu maγadlaltai ǰasaγ-yi bariγsan erkin kümün 
tusalamui : namur ebül-ün čaγ-tu debsikü-yi 
batulsuγai : 

277 Если гадаешь о беременной женщине, этим 
«заведует» [знак] «воздух радости». Если разродится 
в один из дней — быка, тигра, змеи, лошади или 
петуха, без затруднений родит девочку. 
278 Если хочешь стать чиновником, ждет удача. 
Знаки благоприятны для покупки степени. 
Если будешь добиваться своими силами, будут 
препятствия. Когда въедешь в столицу, встретишь 
человека, который поможет.

277 ǰiremüsün ekiner-i üǰebesü bayar-un aγur 
medemüi : üker baras moγai mori takiy-a ene 
kedün edür könggeǰikü-dür ayul tüidker ügei-ber 
okin törümüi : 
278 tüsimel küsekü-dür ǰokistai ǰerge qudulduǰu 
abqu-dur učaril sayin : öberün küčün-iyer 
bütügen-e kemebesü saγataltai : neyislel qotan-a 
oruγsan čaγ-tu kümün tokiyalduǰu tusalamui :

281 Если гадаешь на получение взаймы — будешь 
доволен. Если пустишь в рост, может быть и выгода. 
Делай как (17а) хочешь.
282 Если гадаешь о выращивании скотины — 
будешь доволен. Хотя и не будет большой выгоды, 
но зато она будет постоянной. Так говорит [гадание]. 
283 Для продвижения по службе, милости много. 
Остерегайся того, что некий человек тайно нанесет 
вред. Осенью добьешься милости. 
284 Если гадаешь о похоронах умершего — знаки 
здоровья плохие. Для человека и имущества очень 
плохо. 
285 Если спрашиваешь о торговле — очень хорошо. 
Выгода от 1 до 10 раз. Особенно большая — осенью 
и зимой.

281 mönggü ǰoγosu ǰegelkü-i üǰebesü sedkil 
güiče[m]üi : ǰaruǰu qubilγabasu asiγ-tur basakü 
bui ǰa-a durbar (17a) yabutuγai :
282 mal teǰigekü-i üǰebesü sedkil čini güičemüi 
: asiγ ülemǰi ügei bolbaču ed toγtaburi-tai amui 
kemeǰüküi :
283 ǰerge ǰalγamǰilaqu-dur buyan kesig 
delgeremüi : kümün dalda qourlaqu-yi seremǰile 
namur-un čaγ kesig örüsiel kürtemüi :
284 kegür orsiγulqu-i üǰebesü sudal tamir sayin 
busu kümün ed büküi-dü masi maγu :
285 qudulduγ-a γarγaqu-yi asaγubasu masi sayin 
1-eče 10 qubi asiγ γarqu namur ebül-dü neng 
ülemǰi



Oriental Studies. 2021. Vol. 14. Is. 3

564

286 Если гадаешь на получение выгоды — душа 
довольна не будет. Лучше сохраняй прежнее 
положение. Сколько ни старайся, выгоду получить 
трудно.
287 Если гадаешь на дачу в долг (17b) — будешь 
доволен. Только будь осторожен с человеком-
посредником, он ненадежен. 
288 Если гадаешь о покупке скота — невыгодно и 
исполнить трудно. Купленной скотиной в конце 
концов не будешь доволен.

286 asiγ erikü-yi üǰebesü sedkil güičekü ügei 
: qaγučin keb-iyen sakibasu erkin čirmayibaču 
asiγ ögkü berketei :
287 ǰegelegülün ögkü-yi üǰebesü (17b) sedkil 
güičemüi : γaγča qoγorum=da-yin kümün-ü 
itegel ügei-yi seremǰile
288 mal quduldun abqu-i üǰebesü asiγ ügei tula 
bütüküy-e berke : abuγsan mal ču ečüs-tegen 
sedkil ülü güičemüi : 

Заключение
Гадание по хулилам, распространенное 

среди монголов, является одним из многочис-
ленных вариантов, восходящих к китайскому 
сборнику «Ицзин». Судя по большому числу 
монгольских рукописей об этом гадании в раз-
личных книжных коллекциях, он был широко 
известен монголам и активно ими практико-
вался. С большой долей уверенности можно 
сказать, что этот вариант сочинения был при-
несен к монголам довольно поздно, возможно, 
в эпоху империи Цин, когда влияние китайской 
культуры на монголов стало наиболее интен-
сивным. Памятник не претерпел большой пе-
реработки и модификации в духе буддийских 
сочинений. В нем мало видно следов монголи-
зации и адаптации к кочевому быту. Главные 

темы гадания здесь, кроме болезни родствен-
ников, выбора зятя или невесты, что относится 
к общечеловеческим темам, занимают вопро-
сы, связанные с земледельческим бытом: будет 
ли дождь, каков будет урожай зерна, шелка-сы-
рца; много вопросов, связанных с продвиже-
нием по чиновничьей лестнице, со сдачей эк-
заменов на степень чиновника. В тексте мно-
го китаизмов, китайских идиом и выражений, 
названий китайских астрологических знаков. 
Есть упоминание покупки шарика джинс, что 
относится к маньчжурскому периоду. В то же 
время нет тибетизмов и упоминания буддий-
ских божеств. Таким образом, представленное 
сочинение является образцом бытования сре-
ди монголов китайской мантики, проникшей к 
ним в сравнительно позднее время. 
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